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Abstract

Adjectives formed with compositions have more of an interest to be studied in the Albanian language, in the composition of
which are the words njé (one), dy (two), tre (three), shumé (many) in concurrence with other nouns and with the suffixes
—(&)she-e, -&(s) -e. In English, these compounds are limited and a part of English pronoun compounds will appear as mainly
borrowed, meaning, without the disintegrating word forming elements, like: stellar, angular, radial. Compound constructions in
Albanian like yll€zor, kéndor, rrezor respond to these formations. Verbal formations in both languages are very limited. The
ones that raise an interest are the formations with the English conversion which present difficulty in the finding of the
equivalence in Albanian. In most cases they need to be treated in an individual manner by connecting them in the system with
the producing theme like shaft and (to) shaft, belt and (to) belt, thread and (to) thread.
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Hyrje

€ terminologji pér termin ka pérkufizime té ndryshme. Disa autoré termin e pérkufizojn€ si a) njési té

sistemit terminologjik pér emértimin e nocioneve, b) pjes€ e njé sistemi té caktuar pér emértimin e

nocioneve né sistemin e nocioneve té njé fushe dije ose té njé fushe té caktuar prodhimi*’. Termi si njési
leksikore nga ana strukturore paraqitet edhe né formén e fjalés, pra, nga forma &shté edhe fjalé€ dhe, si ¢do fjalg, e
ka kuptimin si an€ genésore t€ vetén. Kuptimi i termit €sht€ aftésia e tij pér t€ shprehur konceptin. N& rast se termi
paragitet né formén e togfjaléshit, s’mund t& flitet mé pér kuptim t& termit, por pér koncept té tij**. Késhtu, p.sh.,
mund té krahasohen termi 7rénjé (mek.) si term fjalé dhe rrénjé dhémbi po n€ (mek.) si term togfjalésh. Né rastin e
paré mund t€ flasim pér kuptimin e termit rrénjé (mek.), sigurisht duke nénkuptuar me kété edhe konceptin, kurse,
né rastin e dyté, njésia e pathjeshté leksikore rrénjé dhémbi si term shpreh vetém koncept; t€ dy elementet
pérbérése t€ saj si fjalé t& vecanta, rrénjé dhe dhémbi mund t€ cilésohen si dy elemente té termit qé shprehin dy
koncepte t& ndryshme e qé né térésiné e tyre pérbéjné njé koncept rezultante té vetém “rrénjé dhémbi”**. Lidhjet
fjalé-term kushtézojné disa tipare té pérbashkéta té fjal€s me termin, t€ cilat né terminologji mund té shihen si
defekte t€ saj, si¢ mund t€ jené polisemia dhe sinonimia. Megjithaté, ky aspekt gjuhé&sor i pérket terminologjis€ sé
pérgjithshme, sepse né terminologjité e fushave té veganta té dijes termi futet né rrethin e sistemit terminologjik,
brenda té cilit dukurité e mésipérme nuk gjejné vend. K&shtu, p.sh. mund t€ pé€rmenden rrénjé, shtypje, tension, si
terma t€ pérgjithshém, qé kané€ njé volum nocionor té gjeré, dhe po kéta terma t€ pérdorur né fusha t& ndryshme

dije, si n€ mekanikén teorike, mekanikén e zbatuar né makina, né matematiké, fiziké et;.

22 H. Pasho, “Terminologjia e ekonomisé né gjuhén shqipe nga Rilindja deri né vitet ‘80 té shek. XX”,  ASHSH, Tirang, 2005, f. 10.
(Autorja thekson se “vecoria e termit g€ emérton njé nocion me kufij kuptimoré t€ pércaktuar kushtézon njé formé té brendshme té qgarté,

mundésisht t&€ motivuar n€ njé shkallé sa mé té lart&” (fq. 94)

A Duro, “Termi dhe fjala né gjuhén shgipe”, Tirang, 2009, f.37.

* Poaty, f. 37.
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Terma emra ose terma me bazé emérore

a) Terma shqip-shqip
1. fjalé-fjalé (t€ ndryshme)

b) Terma né anglishte

ijé (dhémbi) — ané (dhémbi) / flank (of tooth)

ndérdhémbézim — ngérthim / meshing engagement

boshtvijé — strumbull / axis

2. fjalé-togfjalésh

dhémbézor — rroté dhémbézuar / gear toothed wheel

shpérndarés — bosht gungor / cam shaft

3. togfjalésh-togfjalésh

lévizje bartése - lévizje tejbartése /

rroté dhémbézore — rrota e dhémbézuar / gear wheel —  toothed wheel
rroté e dhémbézuar - rroté me dhémbé / toothed wheel —  dentated wheel

b) Term shqip — term i huaj

1. fjalé shqipe - fjalé e huaj

shilor — bilancier /

trysni — presion /

ndemje — tension (sforcim) /
dhémbézor — ingranazh /

shpojcé — punto /

kah — sens /
zhvendosje — spostim/
gyp —tub/

géndresé — rezistencé /
ndérfutje — interferencé /

vegél — instrument /

Term anglisht — term i huaj

fjalé angleze — fjalé e huaj

rocker -
— pressure
stress —
gear —
drill -

displacement —
pipe — tube
strength — resistance
caching — interference

tool — instrument

2. fjalé e huaj — togfjalésh shqip / fjalé e huaj — togfjalésh anglisht

ingranazh — rroté e dhémbézuar /

rroté me dhémbé
punto — majé shpuese /
trapan — makiné shpuese /

pinion — rroté e vogél /

— toothed gear

— drilling machine

pinion — small wheel
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¢) Raste tjera qé mund té takohen ose té modeluara (si raste potenciale)

1. fjal€ e huaj — fjal€ e huaj / fjalé e huaj — fjalé e huaj

2. togfjalésh i huaj — togfjalésh i huaj / togfjalésh i huaj — togfjalésh i huaj

3. togfjalésh i huaj — togfjalésh shqip / me elemente t& pérziera

4. fjal€ shqipe — togfjalésh i huaj / fjalé angleze — togfjalésh i huaj

Terma mbiemra

Né shqipe

Né anglishte

(pa barasvlerés kuptimor)

1. fjalé shqip-fjalé shqip

bérrylor — gjunjor /

bartés-e — tejbartés-e /

2. fjalé e huaj — fjalé shqip
rapid — shpejtprerés /
translativ — tejbartés /
avancues — pérparues /

3. fjalé e huaj — fjalé hibride

aksial — aksor /

4. fjalé e huaj — fjalé e huaj

5. né nivel fjaléformues

i dhémbézuar — dhémbézor-e /
shuméshtresésh — shuméshtresor /

i shumanshém — shumanésor /

dentated —
stellar —

spatial(angular) —

spherical —

dentated —
multilayer —

multilateral —
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Terma folje

Né shqipe Né anglishte

(pa ose me barasvlerés kuptimor)
1. fjalé shqipe-fjalé shqipe e huaj
ndérdhémbézohet — ngérthehet / (to) mesh — (to) engage
2. fjalé shqipe - fjalé e huaj

ngérthehet — ingranohet / -
rrotullohet — xhiron / _ -

zhvendoset — spostohet / _ -
Pérfundim

Termi kryesisht funksionon si emértim eméror, e shpesh mund té dal€ edhe né€ pjesét tjera t€ ligjératés, si mbiemér,
si folje, e ndonjéheré edhe si ndajfolje. Nga njéra ané fjala si fjalé-folje ka njé strukturé€ kuptimore mé t€ gjeré se
fiala-emér (p.sh. pres-ka 25 kuptime, prerje-ka 6 kuptime, punoj-ka 20 kuptime, punim-ka 5 kuptime, sipas Fj.
1980), nga ana tjetér termi si term-emér ka njé strukturé mé t€ gjeré kuptimore se sa termi-folje (pres-vetém si
proces i prerjes dhe prerje). Shpesh jan€ shprehur mendime t€ ndryshme lidhur me funksionimin e termit né rolin e
pjeséve t€ ndryshme té ligjératés. Disa terminolog€ jané mendimit se termi mund té paraqitet né rolin e pjes€ve
shénjuese t& ligjératés: & emrit, té mbiemrit, té foljes, té ndajfoljes; kurse disa terminologé tjeré i pé€rmbahen
piképamyjes se si terma duhen konsideruar vetém emértimet emérove. Zgjidhja e drejté e kétij problemi ka réndési té

madhe gjaté hartimit té fjaloréve terminologjiké.
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